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BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599
Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm
Friday: 1:00 pm - 5:00 pm
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm
Evenings and weekends - by appointment only.

PORZADEK MSZY SWIETYCH
MASS SCHEDULE

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish)
Wed.- Fr. 7:00 am (English); 7:00 pm (Polish)
First Fridays 6.00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed
Sacrament and Confession / Pierwsze pigtki miesigca Adora-
cja Najswigtszego Sakramentu i spowiedz .

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm(English)
7:00 pm (Polish)
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English)

11:00 am (Polish)

Holydays - as announced
SPOWIEDZ / CONFESSIONS
30 min. before Masses and on special request
30 min. przed Mszg lub na zyczenie
CHRZEST / BAPTISM
By arrangement with the priest.
Instruction for parents and godparents is required.
SAKRAMENT MALZENSTWA / MARRIAGE
Please, make arrangement with the parish office at least six
months in advance. Instruction is required.
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK
Parishioners who are seriously ill should call the office to
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments.

ZAKRYSTIA / SACRISTAN - KWIATY / FLOWERS
Mrs. Beata Kozak

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church

Parafia Matki Boskiej Czestochowskiej
Established A.D. 1893

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127
www.ourladyofczestochowa.com
parish@ourladyofczestochowa.com
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599

Misja Parafii Matki Bozej Czestochowskiej jest dawanie Swiadectwa wiary
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie stuzymy
Bogu i sobie nawzajem zachowujac i dzielac sie naszymi
polskimi tradycjami w otwarciu sie na wszystkich ludzi. g°
Parafie obstugujg Ojcowie Franciszkanie.

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is [~
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars.

PASTORAL STAFF - FRANCISCAN FRIARS
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.)
Fr. Jerzy Zebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz

Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar

KATECHECI / CATECHISTS
Elzbieta Sokotowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;
O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Malgorzata
Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6;
Eugeniusz Bramowski - kl. 7; Anna Maziarz - k1.8;
Monika Danek - koordynator

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin
Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski
SLUZBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik

ZYCIE JEST DAREM OD BOGA
Jezeli odkrytas, ze pod Twym sercem poczeto sie zycie, przyjdz do nas
sama lub z najblizszg osobg i podziel si¢ tg wspaniatg nowing. Bedzie-
my Ci btogostawi¢, a jesli trzeba - stuzy¢ pomoca. Nie lekaj sie!
- Ojcowie franciszkanie

LIFE IS A GIFT FROM GOD
If you discovered that a new life began under your heart, come to us
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid!
- Franciscan Fathers

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS

- (©, G) Y

¢ Sala §w. Jana Pawla IT — St. John Paul II Hall
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355
For audio-visual equipment, tel. 617-922-3691 (Mariusz)
¢ Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatow.
¢ Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.
Mr. Andrzej Pronczuk, tel. 617-859-9910
¢ Szkola Jezyka Polskiego im §w. Jana Pawla II - John Paul 11
Polish Language School - Mr. Jan Kozak, tel. 617-464-2485
¢ Chér Parafialny i Chérek Dzieciecy
Promyki sw. Jana Pawla II - Parish Choir & Children Choir
Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962
¢ Stowarzyszenie Weteranéw Armii Polskiej - SWAP #37
Mr. Wincenty Wiktorowski , tel. 617-288-1649
¢ Meska Grupa Zywego Rozanca -
Wiadystaw Biernat, tel. 781-267-9946

¢ Zywy Rozaniec / Rosary Society
Mrs. Genofewa Lisek, tel. 617-436-5779

¢ Klub Polski / Polish American Citizens Club -
Mrs. Stasia Kacprzak, tel. 617-436-2786; 617-816-0142

¢ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. / Polish
American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej -
Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934

¢ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -
Mrs. Barbara Brys, tel. 781-275-3656

¢ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielg
miesigca, po Mszy $w. o godz. 11:00.

¢ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-
ka, Marcin Bolec, Szymon Bieganski, Daniel Chludzinski, Monika
Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna Kozupa

¢ Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin Bo-
lec, Grzegorz Boryczka, Wiestaw Wierzbowski, Andrzej Pronczuk,
Bogdan Maciejuk.

¢ Wspélnota Ewangelizacyjna ,,Maranatha”- spotkania w kazda
$rode, po mszy $w. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606

¢ Krakowiak Polish Dancers of Boston - www.krakowiak.org;
contacct@krakowiak. org, tel. 781-832-0962

¢  Czytanie i rozwazanie Pisma Swietego - kazdy czwartek po
mszy $w. wieczornej, prowadzi O. Andrzej
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MAasS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE

Saturday, August 10, 2019

8:30 am - O zdrowie i Boze blogostawienstwo dla Emilii z
okazji urodzin - Rodzice

4:00 pm 7 Leokadia & Joseph Daniszewski - Family

7:00 pm 7 Wiadystaw i Jadwiga Grochowscy - Rodzina

Grochowskich

SUNDAY, AUGUST 11, 2019 Nineteenth Sunday in Ordinary Time

8:00 am ¥ Zbigniew Krdl (R) - Syn z rodzing

9:30 am # Charles F. Rolak - Rolak Children

11:00 am 7 O dar zycia wiecznego dla poleglych Zolnierzy i
o Boze l,)logoslz!wier’lstwo dla zyjacych z okazji
Swieta Zolnierza Polskiego - Weterani Pl #37

Na misjach franciszkanskich zostanie odprawiona
Msza sw. w intencji:
7 Tadeusz Zych - Mariola, Bogdan, Kasia & John Pilat

Monday, August 12, 2019
7:00 am - Henryk Zawadzki - Wife & son
8:00 am 7 Franciszek Wygonowski - Zona z rodzing

Tuesday, August 13, 2019
7:00 am - In Honor the Sacret Heart of Jesus for the Souls
in Purgatory - Davulis Family
7 Jadwiga Wiktorowska - Lilia & Tadeusz Kozak
8:00 am 7 Jézef Sadowski - Zona z rodzing
7 Regina & Edward Suski - Corki

Wednesday, August 14, 2019 Saint Maximilian Kolbe,

Priest and Martyr )
7:00 am - Za Parafian / For Our Parishioners ?

9:00 am - Msza $Sw. w studio telewizyjnym w
Watertown, MA odprawia O. Jerzy /
Mass in studio TV -Watertown

7:00 pm 7 Bozena Dubicka - Wujek Zdistaw z rodzing

Thursday, August 15, 2019 Assumption of the

Blessed Virgin Mary | '(
7:00 am # For deceased members of Farinoso

Family - Daughter
7:00 pm - Za zyjacyh i zmarlych czlonkow i czlonkinie
Zywego Rézanca - Zywy Rézaniec
7 Jadwiga Wiktorowska - w miesigc od $mierci -
- Ala i Jan Kozak
7 Bolestawa Kulesza & Genowefa Cieplucha -
- wnuczka Krystyna

Friday, August 16, 2019

7:00 am - For God’s blessing for newly-wed Kasia & Patryk L.

7:00 pm 7 Helena, Antoni Slowinski - Siostra

Saturday, August 17, 2019
8:30 am # Antoni i Regina Kolakowscy - Marek Grabowski
4:00 pm - Free Intention / Wolna Intencja
7:00 pm 7 Lila Pronczuk - Jolanta i Mariusz Wierzbiccy
z rodzing

SUNDAY, AUGUST 18, 2019 Twentieth Sunday in Ordinary Time
8:00 am 7 Jadwiga i Wladystaw Grochowscy - Syn Jarostaw z
dziecmi
9:30 am ¥ Bogdan Slusarz - Rodzina
11:00 am - O zdrowie, Boze blogostawienstwo i dary
Ducha swietego dla Dawida z okazji 19 urodzin - Rodzice
4:00 pm - Haitian Mass

Monday, August 19, 2019
7:00 am # Mieczystaw Wegielewski - Wife and children
8:00 am - O zdrowie, Boze blogostawienstwo i dary Ducha
swietego dla Amelii, Krzysztofa, Gabriela, Grzegorza -
- Babcia i Dziadek

Tuesday, August 20, 2019
7:00 am ¥ Stanley & Alice Rolak - Rolak Family
8:00 am - O zdrowie i Boze blogoslawienstwo dla dzieci i
wnukow - Mama i Babcia
7 Antoni i Regina Kolakowscy - Marek Grochowski
7 Maria i Jan Hauptman - Syn

Wednesday, August 21, 2019

7:00 am ¥ Jadzia Wiktorowski - Kazia Smierzchalski
with family

7:00 pm 7 Robert Kupczak - Marek Grabowski

Thursday, August 22,2019 The Queenship of
the Blessed Virgin Mary
7:00 am # Margaret Yong ( Anniv.) - Davulis Family
7:00 pm - Za Parafian / For Our Parishioners
7 Jadwiga Kalabinska - Wiadzia Wygonowska
z rodzing
+ Kazimierz Jan Kur - Ojciec Jerzy

Friday, August 23, 2019

7:00 am - For God’s blessing for my Family, Parishioners and
Friends - Father George

7:00 pm # Maria Susol - Cérka z rodzing

Saturday, August 24, 2019 Saint Bartholomew, Apostle
8:30 am 7 Cecylia i Stanistaw Jarzebscy - Whuczek z rodzing
4:00 pm # Richard Reolak - Anny Leer

7:00 pm 7 Stanistaw Pankowski - Tadeusz Kozak

SUNDAY, AUGUST 25,2019 Twenty First Sunday in
Ordinary Time
8:00 am 7 Wladystaw Krajewski - Syn z rodzing
9:30 am ¥ Janina & Jerzy Kaleniak - Daughter Anna with
husband
11:00 am - Bogu znana intencja - Wlasna

ZAPROSZENIE NA MSZE

DO KAPLICY STUDIA TV
W S$rode, 14 sierpnia, o godz. 9:00 am, w
uroczystos¢ sw. O. Maxymiliana Kolbe Oj-
ciec Jurek odprawi Msz¢ $wieta, transmito-
' § wang na zywo w kaplicy studia TV in Wa-
tertown, MA, (34 Chestnut Street).
Serdecznie wszystkich zapraszamy.
Kaplica pomiesci 60 0sob.

INVITATION TO THE TV
STUDIO CHAPEL MASS

On Wednesday, August 14, at 9:00 am, on the feast of Saint
Maxymilian Kolbe Father George will celebrate a Holy Mass,
broadcast live from the chapel of the TV studio, in Water-
town, MA, (34 Chestnut Street). The chapel can accommodate
60 people. Please feel free to join us.

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com

GRATULACJE DLA NOWOZENCOW
/ KASI I PATRYKA LACHACZ
kuzynow o. Jurka, ktorzy w Szczytnie, 3 sierpnia,
- zawarli Sakramentalny Zwigzek Malzenski.
Niech Bég im blogostawi na nowej drodze zycia!
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Nineteenth Sunday in Ordinary Time

FROM THE PASTOR’S DESK / Z BIURKA PROBOSZCZA

MARTYR OF CHARITY

The deathcamp Auschwitz became the
killing center during WWII, where the lar-
gest numbers of European Jews and more
than 150 thousand of Pols among others
were murdered by the Germans. One Chri-
stian man who died here became a martyr
to the truth of evils of the Germans - a
true hero for our time, a saint who lived
what he preached, total love toward God
and man. Maximilian Kolbe was a Polish
priest, who died as prisoner 16770 in Au-
schwitz. When a prisoner escaped from iy
the camp, the Nazis selected 10 others to |
be killed by starvation in reprisal for the
escape. One of the 10 selected to die,
Franciszek Gajowniczek, began to cry:
My wife! My children! I will never see
them again! At this Maximilian Kolbe
stepped forward and asked to die in his
place. His request was granted ... The story begins on 8 January
1894 - Raymond Kolbe was born the second son of a poor weaver
at Zdunska Wola near Lodz in Poland. In his infancy Raymond
seems to have been normally mischievous but one day, after his
mother had scolded him for some mischief or other, her words took
effect and brought about a radical change in the child's behavior.
Later Raymond explained this change: ‘That night I asked the
Mother of God what was to become of me. Then she came to me
holding two crowns, one white, the other red. She asked if I was
willing to accept either of these crowns. The white one meant that
1 should persevere in purity, and the red that I should become a
martyr. I said that I would accept them both.' His belief in his
dream colored all his future actions. In 1910 he became a Fran-
ciscan, taking the name Maximilian. He studied at Rome and was
ordained in 1919. He returned to Poland and taught Church history
in a seminary. He built a friary just west of Warsaw, which eventu-
ally housed 762 Franciscans and printed eleven periodicals, one
with a circulation of over a million, including a daily newspaper. In
1930 he went to Asia, where he founded friaries in Nagasaki
and in India. In 1936 he was recalled supervising the original
friary near Warsaw. When Germany invaded Poland in 1939,
he knew that the friary would be seized, and sent most of the
friars home. He was imprisoned briefly and then released, and
returned to the friary, where he and the other friars began to organi-
ze a shelter for 3,000 Polish refugees, among whom were 2,000
Jews. The friars shared everything they had with the refugees.
They housed, fed and clothed them, and brought all their machinery

into use in their service. Inevitably, the community came under

suspicion and was watched closely. Then in May 1941 the friary
was closed down and Maximilian and four companions were
taken to the deathcamp Auschwitz, where they worked with the
other prisoners. One day an SS officer found some of the heaviest
planks he could lay hold of and personally loaded them on the Fr-
anciscan's back, ordering him to run. When he collapsed, the SS
officer kicked him in the stomach and face and had his men give
him fifty lashes. When the priest lost consciousness, the Germans
threw him in the mud and left him for dead.

4 View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com

But his companions managed to smuggle
him to the camp infirmary - and he recove-
red. Prisoners at Auschwitz were slowly
and systematically starved, and their pitiful
rations were barely enough to sustain a
child: one cup of imitation coffee in the
morning, and weak soup and half a loaf of
bread after work. When food was brought,
everyone struggled to get his place and be
sure of a portion. Father Maximilian Kolbe
however, stood aside in spite of the rava-
ges of starvation, and frequently there
would be none left for him. Often he sha-
red his meager ration of soup or bread with
| others. In the harshness of the slaughterho-
use Father Kolbe maintained the gentle-
ness of Christ. At night he seldom would
lie down to rest. He moved from bunk to
bunk, saying: 'I am a Catholic priest.
anything for you?'

Can I do
A prisoner later recalled how he and several others often crawled

across the floor at night to be near the bed of Father Kolbe, to ma-
ke their confessions and ask for consolation. Father Kolbe pleaded
with his fellow prisoners to forgive their persecutors and to overco-
me_evil with good. When he was beaten by the guards, he never
cried out. Instead, he prayed for his tormentors. In order to disco-
urage escapes, Auschwitz had a rule that if a man escaped,
ten men would be killed in retaliation.
In July 1941 a man from Kolbe's bunker escaped.
The dreadful irony of the story is that the escaped prisoner was later
found drowned in a camp latrine, so the terrible reprisals had been
exercised without cause. But the remaining men of the bunker were
led out.! The fugitive has not been found!' the commandant Karl
Fritsch screamed. 'You will all pay for this. Ten of you will be
locked in the starvation bunker without food or water until
they die.' The prisoners trembled in terror. A few days in this bun-
ker without food and water, and a man's intestines dried up and his
brain turned to fire. The ten were selected, including Franciszek
Gajowniczek, imprisoned for helping the Polish Resistance. He
couldn't help a cry of anguish. 'My poor wife!' he sobbed. 'My
poor children! What will they do?' When he uttered this cry of di-
smay, Maximilian stepped silently forward, took off his cap, and
stood before the commandant and said, 'I am a Catholic priest. Let
me take his place. 1 am old. He has a wife and children.' Astoun-
ded, the icy-faced German commandant asked, 'What does this
Polish pig want?' Father Kolbe pointed with his hand to the con-
demned Franciszek Gajowniczek and repeated 'I am a Catholic
priest from Poland; I would like to take his place, because he
has a wife and children. 'Observers believed in horror that the
commandant would be angered and would refuse the request, or
would order the death of both men. The commandant remained
silent for a moment. What his thoughts were on being confronted
by this brave priest we have no idea. Amazingly, however, he acce-
ded to the request. Apparently the had more use for a young wor-
ker than for an old one, and was happy to make the exchange.




Twenteeth Sunday of Ordinary Time

Kolekty / Collections
This Sunday Collection is for ,,H.O.P.E.”.
W dzisiejsza niedziel¢ Kolekta jest ,,Nasze wsparcie w wydat-
kach parafialnych”.
Collection August 18 will be ,,Maintenance and Repair”.
Kolekta 18 Sierpnia bedzie na ,, Naprawy i Remonty”.
Collection August 25 will be ,,Pilot Subscription”.
Kolekta 25 sierpnia bedzie na ,,Oplate Pilota”.

BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS
ALL OUR DONORS!

#} Franciszek Gajowniczek was
Y returned to the ranks, and the
5 priest took his place. Gajow-
¥ A niczek later recalled: 'T could
PQl only thank him with my eyes.
I was stunned and could har-
dly grasp what was going on.
The immensity of it: I, the
condemned, am to live and
someone else willingly and
- voluntarily offers his life for
me - a stranger. Father Kolbe was thrown down the stairs of Buil-
ding 13 along with the other victims and simply left there to starve.
Hunger and thirst soon gnawed at the men. Some drank their own
urine, others licked moisture on the dank walls. Maximilian Kolbe
encouraged the others with prayers, psalms, and meditations on the
Passion of Christ. After two weeks, only four were alive. The cell
was needed for more victims, and the camp executioner, a common
criminal called Bock, came in and injected a lethal dose of carbolic
acid into the left arm of each of the four dying men. Kolbe was the
only one still fully conscious and with a prayer on his lips, the last
prisoner raised his arm for the executioner. Father Maximilian
Kolbe was executed on 14 August, 1941 at the age of forty-seven
years, a martyr of charity. The death certificate, as always made
out with German precision, indicated the hour of death 12.30.
Father Kolbe's body was removed to the crematorium, and without
dignity or ceremony was disposed of, like hundreds of thousands
who had gone before him, and hundreds of thousands more who
would follow. The heroism of Father Kolbe went echoing through
Auschwitz. In that desert of hatred he had sown love. Maximi-
lian Kolbe was beatified as Confessor by Paul VI in 1970, and
canonized as Martyr by Pope John Paul II in 1981. Franciszek
Gajowniczek died on March 13, 1995, at Brzeg in Poland, 95 years
old - and 53 years after Kolbe had saved him. But he was never to
forget the ragged monk. After his release from Auschwitz, Gajow-
niczek made his way back to his hometown, with the dream of se-
eing his family again. He found his wife, but his two sons had been
killed during the war. He visited our Parish in Boston. Father Ko-
lbe's incredible deed is an inspiration for all mankind. His life se-
rves as eulogy to the millions who perished in World War II. He did
not leave his legacy as an ode to the past - rather as a beacon of
hope to the future. PS In 1991 I met Mr. Gajowniczek in Niepo-
kalanow. I am proud that my uncle+ Brother Zeno Zebrowski, a
Franciscan missionary to Japan, survivor of atomic bomb in Na-
gasaki, hero in Japan, candidate to sainthood was a colleague
and coworker of the great Polish saint.

Please pray for the sick, homebound and hospitalized.
Moadlmy si¢ za chorych, cierpiagcych, przebywajacych w
szpitalach: ~ Shirley Gouliaski, Bolestawa Lingo, Evelyn
Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita Wyrwicz,
Helen Daniszewska, Jacek Sowinski, Rafal Michatlek,
Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner,
Bartek Goralski, Henryk Juzwicki, Wiadystaw Plewinski, Joel Rivera,
John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki,
Teresa Kli$, Zdzistaw G., Radek Majek.
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - médl si¢ za nami!
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us!
PROSBA O MODLITWE ZA CHORE DZIECI
Prosimy Wspélnote o modlitwe w intencji matego Antosia Grzyb-
ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek,
Ja$ Klaczek, Kacperek

Ojciec Maksymilian Maria Kolbe urodzit si¢ w Zdunskiej Woli 8
stycznia 1894 roku w rodzinie robotniczej. W roku 1910 wstapit
do zakonu franciszkanskiego. Studia wyzsze z podwojnym dyplo-
mem doktorskim ukofczyt w Rzymie i tu w roku 1918 otrzymat
Swiecenia kaplanskie. W Miedzynarodowym Kolegium Francisz-
kanskim w Rzymie 16 pazdziernika 1917 zatlozyt Pobozny Zwiazek
Rycerstwa Niepokalanej. Celem Rycerstwa Niepokalanej jest na-
wracanie 1 uswigcania ludzi pod opieka i z pomoca Niepokalanej
Dziewicy Maryi. Po powrocie do Polski gorliwie rozwija swoje
apostolstwo maryjne. Wydaje miesigcznik "Rycerz Niepokalanej",
w 1927 zaklada klasztor, centralny oSrodek apostolstwa maryj-
nego - Niepokalanéw. Z duchem franciszkanskiego, catkowitego
wyrzeczenia. O. Maksymilian taczy najnowoczesniejsze $rodki
apostolstwa - pras¢ i radio. Niepokalanow staje si¢ nowoczesnym
wydawniczym osrodkiem z wlasng radiostacjg. O. Maksymilian
myslat nawet o zbudowaniu matego lotniska, aby tatwiej rozwozié
po kraju Rycerza Niepokalanej i inne publikacje. W roku 1930 z
trojka wspolbraci wyjezdza na misje do Japonii, by w Nagasaki
zalozy¢ Niepokalanéw Japonski. Po szeSciu latach wraca do Pol-
ski, doprowadzajac do niezwyklego rozwoju swoje wydawnictwo.
"Rycerz Niepokalanej" osigga milionowy naklad, rosng szeregi
Rycerstwa Niepokalanej, a Niepokalanéw staje si¢ najwickszym
klasztorem na $wiecie. Tuz po wybuchu drugiej wojny §wiatowej
O. Maksymilian z grupa Braci zakonnych zostal aresztowany i wy-
wieziony do obozu. Zwolniony po trzech miesigcach organizuje w
Niepokalanowie wielka akcj¢ charytatywng na rzecz inwalidow

wojennych i wysiedlonej ludnoéci. Aresztowany powtornie 17 lute-
g0 1941 roku, kilka miesigcy przebywa w wigzieniu na Pawiaku w
Warszawie, a potem zostaje zestany do obozu koncentracyjnego w
Oswigcimiu. W wiezieniu i w obozie nadal prowadzi swoje maryj-
ne i kaptanskie apostolstwo, przez co $cigga na siebie okrutniejsze
przesladowania. Zawsze zyjac i poswiecajac si¢ dla dobra drugiego
cztowieka, dopelnia swej ofiary oddajac swoje  zycie za wspot-
wi¢znia Franciszka Gajowniczka, skazanego na $mieré. Za niego
idzie do gltodowego bunkra i po dwoch tygodniach, w wigilie
Whiebowziecia Matki Bozej, 14 sierpnia 1941 roku wyczerpany
glodem, zostaje dobity zastrzykiem fenolu. Ciato O. Maksymilia-
na spalono w obozowym krematorium. 17 pazdziernika 1971 roku
w bazylice §w. Piotra w Watykanie papiez Pawet VI oglosit go
btogostawionym, a Jan Pawel I1, 10 pazdziernika 1982 kanonizo-
watl go oglaszajac Swigtym Kosciota Powszechnego; dajac mu pigk-
ny tytul ,,Meczennika Milosierdzia ,,. Swiety Maksymilian Kolbe
nazywany jest tez Patronem Rodzin. Ojciec Maksymilian dokonat
niesamowitego czynu, ktéry zaskoczyl Niemcow.
( cigg dalszy na str.6)
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Poszedt na glodowa $mieré dobrowolnie za czlowieka, ktéry miat
rodzing. Pokazat do czego jest zdolny prawdziwy wyznawca Jezu-
sa, a hitlerowcom udowodnit, ze jednak nie wszystkich wieznidéw
pozbawili ludzkich zachowan. O. Kolbe odszedt w wieku 47 lat.

Spetnita si¢ przepowiednia, zdobyt korone¢ meczenska, zostat Swie-

tym. Franciszek Gajowniczek, przezyt wojng, powrdcit do rodziny.

Odwiedzit nawet nasza Parafi¢ w Bostonie. Zmart 13 marca 1995,
w wieku 95lat. Pragnat by¢ pochowany na franciszkanskim cmen-
tarzu w Niepokalanowie. Ojcowie Franciszkanie spetnili jego zy-
czenie.

P.S. Ja mialem szczescie spotkac Franciszka Gajowniczka. Cieka-
wostkq jest tez fakt, ze moj Stryjek + Brat Zenon Zebrowski byt
bliskim wspotpracownikiem O. Maksymiliana. Spotkali sie w klasz-
torze w Grodnie, potem razem zaktadali polski i japonski Niepoka-
lanow. O. Maksymilian zgingt w Oswiecimiu a, Brat Zenon cudem
przezyl wybuch bomby atomowej w Nagasaki, pomagajgc ofiarom
tragedii. Potem oprocz szerzenia kultu Niepokalanej, na szerokg
skale prowadzit dzialalnos¢ charytatywna na terenie catej Japonii.
Juz za zZycia stal sie bohaterem Japonii i jako jeden z nielicznych
obcokrajowcow otrzymat najwyzsze odznaczenie tego kraju ”Order
Swigtego Skarbu”. Zmart 24 kwietnia 1984, pochowany jest w
Tokio i jest kandydatem na oltarze.

p F" Pilgrimage to National Shrine of
B e Our Lady of La Salette, Attleboro
| 4 On August 18th at the Marian Shrine of Our Lady

#eer' 0 of La Salette Fr. Jerzy will celebrate a Mass in
2SS polish at 3PM. Ziggy’s Tours will arrrange for a
bus from our parish. The cost of the bus is $40 per
person. Reservations for the bus are required. Further details
will be announced from the pulpit and on special flyers.
Polonijna Pielgrzymka do Sanktuarium Narodowego w
Our Lady of La Salette, Attleboro, MA
18 sierpnia w Sanktuarium Maryjnym Matki BozZej Sallete
w Attleboro, Ojciec Jerzy odprawi Msze $w. po polsku o
godz. 3.00 pm. Ziggi Tours organizuje autobus, ktéry be-
dzie odjezdzal z naszej parafii, po Mszy $w. o godz.11:00
( 12:15). Cena biletu $40 za osob¢. Rezerwacja
obowigzkowa. Wiecej informacji na ulotkach.

WS

WELCOME A NEWLY
= BAPTIZED PARISHIONER
WITAMY W PARAFIALNEJ RODZINIE
MAJA KRZYZANOWSKA
CONGRATULATION! SZESC BOZE!

. POLISH HARVEST FESTIVAL South Boston, OLCz Parish DZIEKUJEMY
F] : Seplember 15, 2019 ‘ WSZYSTKIM’ KT()RY
B LOTTERY TICKET JUZ KUPILI BILETY NA
NASZA LOTERIE.

$250' Second Prize

$200' Third Prize e
| $150. Fourth Prize
‘ ‘ ‘ | $,00p  Fifth Prize

THANK YOU ALL WHO
BOUGHT LOTERY
TICKETS.

‘ ; ‘ H f $500 FIRST PRIZE

TICKET # 2056

/ICKET # 2056

PASSED AWAY / ODESZDLI DO PANA

4

23 Sp. Benedykt Cholewinski

Sp. Kazimierz Jan Kur
MAY THEY REST IN PEACE!
NIECH SPOCZYWAJA W POKOJU WIECZNYM!

Zblizajg sie Doiynkd
Our Harvest Festival
1S coming soon!

Boston’s Polish Harvest Festival

® SEPTEMBER 15,2019 *_*
¢ Sunday, 11:00 AM to 6:00 PM @

Our Lady of Czestochowa Parish
655 Dorchester Ave., S. Boston, MA, Tel. 617-268-4355

Great Food > Music * Fun for Everyone

Bardzo szybko zbliza sie czas naszych Doiynek, ktdre sq waz-
nym wydarzeniem logistycznym. Pamigtajmy, Ze jest to wspol-
ne dzielo naszej Parafii. Potrzebujemy wielu woluntariuszy
do przygotowaniu DoZynek, pracy w dniu DoZynek i po-
sprzgtania po naszym wydarzeniu. Potrzebujemy wielu mez-
czyzn do rozstawienia konstrukcji namiotow, ustawienia sce-
ny, dekoracji i etc. Prosimy o zaangaiowanie sie mlodszego
pokolenia i mlodzieiy z naszych rodzin. Pamietajmy, Ze ze-
wnetrznym wyrazem naszej wiary jest praktyczna troska o
Parafie i angaiowanie si¢ w dziela przez nig prowadzone.
Tak samo, jak w naszych rodzinach, wszyscy domownicy
troszczq sie o dobro rodziny, tak i w naszej Parafii, ktora jest
wielkq rodzing, wszyscy winni si¢ zaangazowaé. Czynimy to
poprzez naszq modlitwe, reklamowanie naszych DoZynek,
sktadane donacje i fizyczng prace, ktora jest niezbedna do
zrealizowania parafialnego wydarzenia. Przy wejsciu do ko-
Sciola znajduje si¢ specjalna tablica, na ktorej sq listy do
wpisania si¢ 7 checig naszej pomocy. Jest to bardzo wazne,
abysmy mogli spokojnie wszystko zaplanowadé. Z gory dzigku-
jemy za odpowiedzialne zaangaZowanie sig. Dziekujmy za
pomoc. Niech dobry Bog Wszystkim zaangaZowanym i Zyczli-
wym ludziom obficie wynagrodzi swoim blogostawienstwem!

Harvest Festival is aproching very fast. Let's remember
that this is a joint work of our Parish. We need many vol-
unteers in the preparation of Harvest Festival, to work on
the harvest festival and to clean up after our event. We
need a lot of men to set up tents, stage, decorate the venue
and etc. We ask for the younger generation and young peo-
ple from our families to become involved. Let us remember
that the external expression of our faith is the practical
care for the Parish. In our families, all the household mem-
bers care for the good of the family. Our Parish is a Great
Family and everyone should be involved. We can do that
through our prayers, sponsoring, advertising of our Har-
vest Festival, donations and physical work at the Parish
event. At the entrance to the church there are enrolment
sheets of paper, where you can enroll yourself, expressing
your willingness to help. This is very important , that we
can plan everything in advance. Thank You for your re-
sponsible commitment. May the God shower all the people
involve with His blessing! Let us all enjoy our event and
have FUN!
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